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Russian Academy of Sciences (est. 1724)



Early Russian journals

◮ Commentarii Academiae Scientiarum Imperialis Petropolitanae

(1726–1746);

◮ Novi Commentarii Academiae Scientiarum Imperialis

Petropolitanae (1750–1776);

◮ Acta Academiae Scientiarum Imperialis Petropolitanae

(1777–1782);

◮ Nova Acta Academiae Scientiarum Imperialis Petropolitanae

(1783–1802);

◮ Mémoires de l’Académie Impériale des Sciences de

St. Pétersbourg, avec l’Histoire de l’Académie (1803–1916?).

(Information from the Euler Archive 〈eulerarchive.maa.org〉)



Early Russian journals



Foreign languages used elsewhere



A late-nineteenth-century journal



Russian journals generally

Enormous range of journals:

◮ Academy journals
◮ Core journals, e.g., Izvestiya Rossiiskoi Akademii nauk
◮ Subject-specific journals, e.g., Algebra i analiz
◮ Geographical variants, e.g., Sibirskii matematicheskii zhurnal

◮ University journals
◮ Uchenye zapiski
◮ Vestnik

◮ Society journals
◮ Trudy
◮ Zhurnal

(See, for example: 〈http://www.mathnet.ru/〉)



Matematicheskii sbornik

Established in 1866 as organ of
Moscow Mathematical Society
(founded 1864)

Appeared entirely in Russian until
early 1920s

Changes under editorship of
D. F. Egorov (1869–1931):



Matematicheskii sbornik

Volume 38(3–4) (1931), p. 1:

“❙♦✈❡$%❦❛✤ ♠❛$❡♠❛$✐❦❛ ♠♦✙❡$ ✐ ❞♦❧✙♥❛ ✐♠❡$⑦ ✙✉1♥❛❧
♠❡✙❞✉♥❛1♦❞♥♦❣♦ ③♥❛4❡♥✐✤✳”

“Soviet mathematics can and should have a journal of
international significance.”

Volume 31 (1922) featured twelve articles in French and one in
English (out of a total of 50)



Papers in foreign languages in Matematicheskii sbornik



Papers in foreign languages in Matematicheskii sbornik



Papers in foreign languages in Matematicheskii sbornik

Volume 38(3–4) (1931), p. 1:

“❘❡❞❛❦❝✐✤ ♣)✐❣❧❛①❛❡- .♦-)✉❞♥✐2❛-⑦ ✈ ✙✉)♥❛❧❡ ✐♥♦.-)❛♥♥②❤
✉2❡♥②❤✱ .♦2✉✈.-✈✘✇✐❤ ❙♦✈❡-.❦♦♠✉ .♦✘③✉.”

“The editors invite the cooperation in the journal of foreign
scholars sympathetic to the Soviet Union.”



Foreign authors in Matematicheskii sbornik



Foreign authors in Matematicheskii sbornik



Foreign authors in Uspekhi matematicheskikh nauk

No. 1 (1936), pp. 3–4:

“❉❛❧❡❡ $❧❡❞✉❡' ♦'❞❡❧✱ ♣♦$✈✤✇❡♥♥②✚ ✐♥❢♦3♠❛❝✐✐ ♦
♠❛'❡♠❛'✐6❡$❦♦✚ ✙✐③♥✐✳ ◆❛♠✐ ♣♦❧✉6❡♥♦ ❧✘❜❡③♥♦❡ $♦❣❧❛$✐❡

3✤❞❛ ✐♥♦$'3❛♥♥②❤ ♠❛'❡♠❛'✐❦♦✈ ❞❛✈❛'⑦ ✐♥❢♦3♠❛❝✐✘ ♦

♠❛'❡♠❛'✐6❡$❦♦✚ 3❛❜♦'❡ ♥❡❦♦'♦3②❤ ✐♥♦$'3❛♥♥②❤

♠❛'❡♠❛'✐6❡$❦✐❤ ❝❡♥'3♦✈✿ ✈ ♥❛$'♦✤✇❡♠ ✈②♣✉$❦❡✱ ♥❛♣3✐♠❡3✱

♣❡6❛'❛✘❝✤ ✐♥❢♦3♠❛❝✐♦♥♥②❡ $'❛'⑦✐ ❙✳ ▲❡❢①❡❝❛ ✭❙❳❆✮ ✐

❆✳ ❱❡✚❧✤ ✭❋3❛♥❝✐✤✮✳”

“We have received a number of kind agreements of foreign
mathematicians to give information on the mathematical work of
some foreign mathematical centres: in this issue, for example, are
printed informative articles by S. Lefschetz (USA) and A. Weil
(France).”



Papers in foreign languages in Matematicheskii sbornik



Protocol of the CPSU, 14 July 1947

“The Central Committee considers that the publication of Soviet
scientific journals in foreign languages injures the interests of the
Soviet state, [and] provides foreign intelligence services with the
results of Soviet scientific achievements. The Academy of
Sciences’ publication of scientific journals in foreign languages,
while no other country publishes a journal in Russian, injures the
Soviet Union’s self-respect and does not correspond to the task of
scientists’ reeducation in the spirit of Soviet patriotism.”



Abstracts in Matematicheskii sbornik



Abstracts in Matematicheskii sbornik



Abstracts of Russian papers in Matematicheskii sbornik



Soobshcheniya Kharkovskogo matematicheskogo obshchestva

◮ papers in French, German or
English featured a Russian
or Ukrainian abstract

◮ papers in Russian featured a
French, German or English
abstract

◮ papers in Ukrainian often
featured two abstracts: one
in Russian, and another in
French, German or English



The Foreign-Language Barrier



The Foreign-Language Barrier

How to overcome it?

◮ Improve language abilities

◮ Adopt a single auxiliary language (natural or constructed)

◮ Produce abstracts of foreign-language papers

◮ Translate foreign-language papers (cover-to-cover vs. ad hoc)



The case for translation

◮ Soviet authors published exclusively in Russian

◮ Efforts to get Westerners to learn Russian were ineffective

◮ Combat
◮ loss of prestige
◮ financial loss
◮ oversight of important information

Translations as a means to “dispel ignorance, overcome prejudice,
and increase interest in foreign science” (C. W. Hanson, 1962)



Two approaches to translation

◮ Cover-to-cover translation
◮ Comprehensive
◮ Easy to implement
◮ Expensive
◮ Certain to result in materials that are never read

◮ Ad hoc translation
◮ Cheaper
◮ More likely to be used
◮ Requires subjective value judgement



Debate over translations

◮ Cost

◮ Delays

◮ Need?

◮ Discouraged Westerners from learning Russian

◮ Discouraged Russians from learning Western languages

◮ Bibliographic confusion

◮ Visibility

Great variation across disciplines: value of translations in
mathematics was rarely questioned



Long-running translations

Uspekhi matematicheskikh nauk → Russian Mathematical Surveys

(1960)

Sibirskii matematicheskii zhurnal → Siberian Mathematical

Journal (1966)

Izvestiya Rossiiskoi Akademii nauk, seriya matematicheskaya →
Izvestiya: Mathematics (1967)

Matematicheskii sbornik → Sbornik: Mathematics (1967)



Questions to be addressed

For Matematicheskii sbornik and also more generally:

◮ Regarding choice of language...
◮ always the choice of the author?
◮ why particular languages?
◮ governed merely by ability, or were there other considerations?

◮ Regarding foreign authors...
◮ why publish in a Soviet journal?
◮ why publish in a Soviet journal in Russian?
◮ certain nationalities more likely to be represented?

◮ Distribution of Soviet authors

Future ambition: compare different journals


